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Peribahasa merupakan ungkapan-ungkapan pendek yang mudah diingati
dan mempunyai maksud berkias dan tersirat yang bertujuan memberi nasihat,
peringatan, sindiran dan sebagai pedoman hidup yang diwarisi turun
temurun.

Masyarakat Jepun dan masyarakat Melayu terkenal dengan kesantunannya
dalam mengungkapkan sesuatu perkara yang dapat dicerminkan melalui
peribahasa. Kajian persamaan makna peribahasa Jepun dan peribahasa
Melayu menunjukkan wujudnya interaksi kedua-dua masyarakat dengan
alam sekeliling dan benda yang paling rapat dengan kehidupan harian
mereka.

Sehubungan itu, kajian ini menyenaraikan tiga objektif kajian iaitu pertama
mengenal pasti persamaan makna dalam peribahasa Jepun dan peribahasa
Melayu. Kedua, menganalisis persamaan makna peribahasa Jepun dan
peribahasa Melayu berdasarkan corak pemikiran masyarakat Jepun dan
masyarakat Melayu dan ketiga merumuskan persamaan makna peribahasa
Jepun dan peribahasa Melayu berdasarkan konteks dan amalan. Metodologi
kajian ini ialah menggunakan kaedah kepustakaan dan analisis teks. Kajian
yang mengaplikasikan Teori Relevans (1986,1995) ini menggunakan data
bagi peribahasa Jepun, “Nichiei Koji Kotowaza Jiten” terbitan Hokuseido
Shote (1994) dan Kotowaza Jiten yang diterbitkan oleh Ilwanami Shoten,
Tokyo (2000). Manakala data kajian yang dipilih untuk peribahasa Melayu
ialah “Peribahasa Melayu: Penelitian Makna dan Nilai” terbitan Universiti
Putra Malaysia (2011) sebagai data kajian.



Dalam kajian ini sebanyak 40 peribahasa telah dipilih untuk dianalisis
merangkumi 20 peribahasa Melayu dan 20 peribahasa Jepun. Hasil kajian
mendapati, terdapat empat unsur anggota badan, dua unsur tumbuhan, lima
unsur haiwan, tiga bagi unsur alam benda dan unsur perasaan dan
masing-masing satu bagi unsur adat, unsur rasa dan unsur tempat yang
mempunyai persamaan makna.

Di samping itu, Teori Relevans jelas membuktikan kewibawaannya dalam
menginterprestasikan dan merungkai persamaan makna peribahasa Jepun
dan peribahasa Melayu. Kesimpulannya, kajian ini memberi kefahaman
tentang persamaan pemikiran yang wujud di antara masyarakat Jepun dan
masyarakat Melayu walaupun terdapat perbezaan budaya, pegangan agama
dan kedudukan geografi.
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SIMILARITIES IN MEANING IN JAPANESE AND MALAY PROVERBS
BASED ON CONTEXTS AND PRACTICES
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Proverbs are short, easily remembered expressions containing implied
meanings which convey advice, reminders, sarcasms or life guidance
inherited from one generation to the next.

The Japanese and Malay communities are renowned for their decorousness
in expressing their thoughts, and this is reflected through the use of proverbs.
The study of similarities in meaning in both Japanese and Malay proverbs
indicated that there are interactions between the two communities and the
environment as well as other things which are closely-linked to their daily life.

Therefore, this study listed out three objectives: first, to identify the similarities
in meaning in both Japanese and Malay proverbs; second, to analyse these
similarities based on the communities’ way of thinking; third, to summarise
these similarities in meaning in Japanese and Malay proverbs based on their
contexts and practices. The methodologies used in the study were library
research and textual analysis. This study applied the Relevant Theory (1986,
1995). The research data for Japanese proverb were selected from “Nichiei
Koji Kotowaza Jiten”, published by Hokuseido Shote (1994) and “Kotowaza
Jiten”, published by Iwanami Shoten, Tokyo (2000). Meanwhile, the research
data for Malay proverb were selected from “Peribahasa Melayu: Penelitian
Makna dan Nilai” published by Universiti Putra Malaysia (2011).

In this study, 40 proverbs had been selected to be analysed: 20 Malay and 20
Japanese proverbs, respectively. The findings of the study revealed that four
elements of human body part, two elements of plant, five elements of animal,



three elements of nature and emotion, and one element each for custom,
sense and place were found to show similarities in meaning.

In addition, the Relevant Theory had been clearly proven to be reliable in
interpreting and extricating the similarities in meaning in Japanese and Malay
proverbs. In conclusion, this study provides understanding of the similarities in
thought between the Japanese and Malay communities, despite the
differences in culture, religious belief and geographical location.
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Pengenalan

Bahasa adalah salah satu alat komunikasi yang penting dalam kehidupan
manusia sama ada berbentuk tulisan atau lisan. Terdapat pelbagai bahasa
yang digunakan oleh manusia untuk berinteraksi antara satu sama lain.
Bahasa juga digunakan sebagai alat untuk memperkembangkan ilmu
pengetahuan, budaya, menyebarkan dan menyampaikan maklumat. Menurut
Kamal Shukri Abdullah Sani (2007) bahasa mencerminkan akal budi, fikiran,
budaya, jiwa dan roh sesuatu bangsa. Beliau juga menjelaskan peranan
bahasa sebagai wadah keintelektualan dan tamadun bangsa dunia.

Masyarakat Jepun dan masyarakat Melayu merupakan bangsa yang masih
berpegang dengan adat ketimuran iaitu kedua-dua masyarakat ini
mempunyai sifat toleransi yang tinggi dan menggunakan tutur kata sopan.
Adat ini masih kekal sehingga kini dalam kehidupan mereka. Oleh itu, bahasa
juga bukan sahaja dapat menentukan budaya malah mencerminkan corak
pemikiran yang berbeza dalam sesebuah masyarakat. Hal ini jelas
diperlihatkan melalui penggunaan bahasa masyarakat Jepun dan
masyarakat Melayu dalam komunikasi. Salah satunya komunikasi yang
mencerminkan corak pemikiran kedua-dua masyarakat ini ialah penggunaan
peribahasa dalam kehidupan seharian mereka.

1.2 Definisi Peribahasa

Kamus Dewan Edisi Keempat (2016) mentakrifkan peribahasa sebagai ayat
atau kelompok yang mempunyai susunan yang tetap dan mengandungi
pengertian tertentu seperti bidalan dan pepatah. Manakala Agus Trianto
(2006) pula mentakrifkan peribahasa sebagai kelompok kata atau kalimat
yang susunannya tetap, biasanya mengisi maksud tertentu. Peribahasa
terdiri daripada perbandingan, perumpamaan, nasihat, prinsip hidup atau
aturan tingkah laku.

Menurut Wolfgang Mieder (2004), peribahasa merupakan ayat pendek yang
mengandungi kebijaksanaan, kebenaran, moral dan pandangan tradisional
dalam bentuk metafora. Peribahasa juga berbentuk tetap yang diwarisi dari
generasi ke generasi. Tokita Masamizu (2000) dalam Kotowaza Jiten
menjelaskan bahawa terdapat pelbagai pengertian pada peribahasa
antaranya, peribahasa merupakan cabang perkataan yang mengungkapkan
kebijaksanaan hidup sejak sekian lama, pengajaran pendek yang berkesan
kepada masyarakat dan sebagainya. Manakala Adisthi Martha Yohani (2016)



telah memetik Izuru Shimura (1973) dalam Koujien yang menjelaskan definisi
peribahasa adalah satu ayat pendek yang mengandungi kata-kata kebenaran,
moral dan digunakan dalam kiasan.

Sapinah Haji Said (2015) pula, mendefinisikan peribahasa sebagai ayat yang
tersusun pendek, menepati makna dan pengertian yang ingin disampaikan.
Seterusnya Zaitul Azma Zainon Hamzah dan Ahmad Fuad Mat Hassan
(2011) mentakrifkan peribahasa sebagai satu bentuk bahasa yang merakam
perihal, keadaan, sifat, kejadian dan sebagainya. Peribahasa menggunakan
medium bahasa yang ringkas, puitis, berirama dan sebagainya. Selain itu,
Abdul Aziz Abdul Rahman (2015) pula menjelaskan bahawa peribahasa
sebagai ungkapan yang mantap dari segi bentuk dan susunannya dengan
makna yang tetap. Ungkapan ini mungkin tidak difahami secara langsung
daripada makna literalnya kerana dikiaskan mengikut budaya Melayu dan
daripada kaca mata orang Melayu.

Takrifan ini dilengkapkan lagi oleh Abdullah Hussain (2006), yang
menyatakan peribahasa merupakan cabang sastera lama yang dimiliki oleh
semua bangsa di dunia. Justeru, jelaslah bahawa peribahasa merupakan
kemahiran penciptaan peribahasa yang dimiliki para pengarang karya
sastera yang dianggap bakat semula jadi.

Manakala tokoh terkenal Sasterawan Negara seperti Zainal Abidin Ahmad
atau Za’ba (1965) mendefinisikan peribahasa sebagai segala susunan cakap
pendek yang melekat di mulut orang ramai semenjak beberapa lama oleh
sebab sedap didengar, bijak perkataannya, luas dan benar tujuannya. Keris
Mas (1990) pula menjelaskan peribahasa adalah jenis gaya percakapan atau
ujaran yang berisi kebijaksanaan fikiran dan pemerhatian yang tersusun
dalam bentuk ringkas, indah, sedap didengar dan benar pada fikiran serta
perasaan.

Dengan kata lain, peribahasa adalah susunan ayat pendek, tepat dan puitis.
Peribahasa juga merupakan salah satu cabang sastera lama yang diwarisi
dari duhulu hingga kini. Peribahasa bertujuan memberi nasihat dan teguran
serta mengandungi peraturan kepada masyarakat. Selain itu, hubungan
masyarakat dengan alam sekeliling, kebudayaan, kepercayaan dan
kekeluargaan dapat dicerminkan melalui peribahasa.

1.3 Peribahasa dalam masyarakat Jepun dan masyarakat Melayu

Secara tradisi masyarakat Jepun dan masyarakat Melayu terkenal dengan
kesantunannya dalam mengungkapkan sesuatu perkara. Hal ini dicerminkan
melalui peribahasa dengan penggunaan bahasa yang melambangkan
falsafah hidup dan keunikan budaya sesuatu masyarakat. Selain itu,
peribahasa juga mencerminkan watak dan refleksi sesuatu bangsa.
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1.3.1 Peribahasa Jepun

Peribahasa Jepun telah direkodkan wujud pada Era Heian (794-1185) lagi.
Pada pertengahan Era Heian kamus peribahasa yang dikenali sebagai
Sezokugenmon telah diterbitkan. Manakala pertengahan Era Edo
(1603-1868), kamus klasik dari China telah disesuaikan dan dibawa masuk
ke Jepun. Pada era ini juga, lahirnya golongan sastera yang dikenali sebagai
Kyoka. Pada akhir Era Edo, Kyoka merupakan satu bentuk hiburan kepada
rakyat ketika itu. Peribahasa yang dibawa dari China mempunyai karakter
kanji sepenuhnya yang dikenali sebagai yojijukugo [ /477455 ]. Namun begitu,
pada Era Edo (1600-1868), peribahasa diterbitkan dalam koleksi seperti
Kefukigusa, yang meningkatkan populariti dan nilai mata wang ketika itu.
Selain elemen didaktik yang sering berlaku, banyak peribahasa yang dicipta
bersifat lucu, penghinaan atau kritikan kepada masyarakat pendukungnya.
(http://kotowazoo.com/1kiso/rekisi.html )

Oleh yang demikian, peribahasa Jepun juga seperti peribahasa Melayu
mengandungi kata-kata sindiran yang tajam, pengajaran, peraturan
kehidupan dan umumnya meluahkan kebenaran melalui kata-kata pendek
daripada generasi ke generasi. Peribahasa juga terhasil daripada
pengalaman dan pengetahuan melalui permerhatian masyarkat. Nakajima
Takashi (1996) dalam Shinsen Kanyoku No Jiten menyatakan peribahasa
Jepun boleh diibaratkan seperti peribahasa “lidah lebih tajam daripada mata
pedang”. Hal ini memberikan kefahaman bahawa setiap perkataan yang
digunakan dalam peribahasa memberi kesan yang mendalam kepada orang
lain.

Justeru, jelas bahawa peribahasa bersifat universal. Setiap masyarakat di
dunia memiliki peribahasa yang telah lama wujud dalam budaya mereka
(Shamsudin Ahmad, 2007). Pendapat ini disokong oleh Naomi Arimura et.al
(1994) dalam Nichiei Koji Kotowaza Jiten yang menyatakan bahawa
peribahasa bersifat unik dan universal. Keunikan ungkapan ini berpunca
daripada keistimewaan masyarakat, bahasa dan kawasan yang didiami dari
sosial budaya masyarakat. Oleh hal yang demikian, terdapat persamaan
makna antara peribahasa yang berasal dari budaya dan bahasa yang
berbeza. Misalnya dalam peribahasa Melayu, “Sepandai-pandai tupai
melompat akhirnya jatuh ke tanah jua” yang membawa maksud walaupun
pandai seseorang itu akan melakukan kesilapan juga. Peribahasa ini
mempunyai persamaan makna dengan peribahasa Jepun iaitu “Saru mo ki
kara ochiru” (monyet juga jatuh dari pokok). Hal ini menunjukkan kedua-dua
masyarakat ini mempunyai daya pemikiran dan pemerhatian yang tajam
terhadap kehidupan dan alam yang berada di sekeliling mereka.


http://kotowazoo.com/1kiso/rekisi.html

Kanyouku
- ViEKCH!
(Idiom)
Nakajima Takashi et.al (1996)

Yojijukugo
Peribahasa Jepun Py = Bh s

(Kotowaza)

(Empat Idiom Kaniji)

Kojima Menyu (1991)

linarawashi
EWVEDLL
(Kata-Kata Bijak)
Omiya Shiro (1986)

Rajah 1 : Jenis peribahasa Jepun

Berdasarkan Rajah 1, pengkaji mendapati bahawa peribahasa Jepun atau
kotowaza berbeza daripada kategori peribahasa Melayu. Peribahasa Jepun
terbahagi kepada 3 jenis iaitu kanyouku [fEMHfA]] (idiom), yojijukugo [PY=-
ZhiE] (empat idiom kanji) dan iinarawashi [S\ & L] (kata-kata bijak).
Peribahasa ini berfungsi sebagai menyindir atau mengkritik, memberi nasihat
serta teguran, menyampaikan ilmu pengetahuan dan permainan.

Nakajima Takashi (1996) menjelaskan makna kanyouku [ & 4] (idiom) tidak
wujud dalam kata tunggal. Kanyouku [ & H 4] ] merupakan gabungan
beberapa perkataan atau ungkapan yang mempunyai makna yang tersendiri.
Antara contoh kanyouku [1&ff]] :

1) PJ: Saru mo ki kara ochiru [t K» 6% 5 3 ]
(Monyet pun jatuh dari pokok).

Makna: Walaupun pandai seseorang itu, akan melakukan kesilapan
juga.
(Naomi Arimura et.al,1994)



2) PJ: Neko ni koban [z /]
(Memberi duit emas kepada kucing).

Makna: Memberi barang berharga kepada yang tidak tahu menilai.

(Naomi Arimura et.al,1994)

3) PJ: Nana korobi ya oki [ L#Hz 0O\ & ]
(Tujuh tahun jatuh, lapan tahun bangun).

Makna: Jangan berputus asa walaupun banyak mengalami kegagalan.

(Naomi Arimura et.al,1994)

Yojijukugo [PU5#4FE] merupakan idiom kanji yang hanya menggunakan
empat huruf kanji dalam membentuk sesuatu peribahasa. Yojijukugo [ VI~
&1 mempunyai makna konotasi yang mendalam kerana kesederhanaannya
yang terdapat dalam klasik Cina. Menurut Kojima Menyu (1991), yojijukug [ 1
TEAEE] ini lahir daripada kecemerlangan dan pengalaman serta pemikiran
ahli falsafah. Berikut adalah antara contoh yojijukugo [ PU5-ZAGE

1) PJ: Juu nin juuiro [+ A+€]
(Sepuluh orang sepuluh warna)
Makna: Setiap orang mempunyai pemikiran dan keperibadian yang berbeza.
(Naomi Arimura et.al, 1994)
2) PJ: Akuin akka [ X H 5]
(Sebab yang buruk menghasilkan keputusan yang buruk).
Makna: Jika melakukan sesuatu perkara yang tidak baik, akan menjadi sebab

perkara yang buruk.
(Naomi Arimura et.al,1994)

3) PJ: Issekiniché [—4 5]
(Membunuh dua burung dengan satu batu).
Makna: Melakukan satu perkara, mendapat dua keuntungan.

(Naomi Arimura et.al,1994)



linarawashi [S\ & L] adalah kata-kata bijak atau hikmat (Omiya Shiro,
1986). Antara contoh iinarawashi [S\ & L] ialah:

1) PJ: Anzuru yori umu yasushi [£279° 2 LV ETRN S L]
(Membuat lebih mudah daripada merancang).
Makna: Melakukan sesuatu lebih mudah daripada memikirkannya.

(Naomi Arimura et.al,1994)

2) PJ: Shiranu ga hotoke [%153R72MA] |
(Dewa Buddha tidak mengetahui).

Makna: Keadaan tidak mengetahui sesuatu perkara adalah lebih baik.
(Naomi Arimura et.al,1994)
Fungsi peribahasa Jepun seperti yang disenaraikan dalam Dai Hyakka Jiten

II (Shimonaka Yasaburo, 1972) dalam Sriwahyu Istana Trahutami (2015)
terbahagi kepada tiga:

1) Kogekiteki Kotowaza (Bersifat Ofensif)

Peribahasa ini biasanya digunakan untuk menyindir, mengkritik dan sebagai
alat kecekapan berbicara dalam pertandingan.

Contoh:

PJ: Nou aru taka wa tsume o kakusu [fEd 5 3N % f=Z97]
(Helang yang hebat menyembunyikan kukunya).

Makna: Seseorang yang mempunyai kebolehan tidak akan menggunakan
kehebatan sesuka hati.

(Naomi Arimura et.al,1994)

2) Keikenteki kotowaza (bersifat empirik atau pengalaman)

Peribahasa ini sering ditemui dalam peribahasa Jepun. Digunakan untuk
mengungkapkan pengalaman hidup, pengetahuan dan kepercayaan. Selain
itu, peribahasa ini juga berkait rapat dengan pertanian, perikanan, cuaca dan
kehidupan.



Contoh:

PJ: Asayake wa ame, yuuyake wa hare [FiBEIT X, & BELT
Ei] .

(Langit merah waktu pagi tandanya hujan, langit merah waktu
senja tandanya cerah).

Makna: Langit merah di waktu pagi tandanya hujan, langit merah di senja
hari tandanya cerah.

(Naomi Arimura et.al,1994)

3) Kyokenteki kotowaza (Bersifat didaktik atau mengajar)

Peribahasa yang mengandungi pendidikan, moral, etika dan nasihat.
Peribahasa ini juga dijadikan sebagai pedoman dalam melakukan sesuatu
tindakan.

Contoh:

PJ: Inu wa mikka kaeba sannen on o wasurenu [ K3 = Hfid z X
= FRzE0] .

(Seekor anjing walaupun dijaga selama tiga hari, tidak akan
melupakan tuannya selama selama tiga tahun).

Makna: Anjing pun tahu membalas budi. Oleh itu, manusia perlu tahu
mengenang budi dan membalas segala kebaikan.

(Naomi Arimura et.al,1994)

1.3.2 Peribahasa Melayu

Bermulanya kewujudan atau penggunaan peribahasa dalam kalangan
masyarakat Melayu tidak dapat ditentukan sehingga kini. Namun begitu,
kehidupan dan peradaban sesuatu bangsa dipercayai seiring dengan
lahirnya peribahasa. Abdullah Hussain (2004) menyatakan bahawa
peribahasa sama tua dengan suatu bangsa dan mula digunakan sejak
manusia mengenali peradaban ketika organisasi kehidupan perlu diatur,
batas antara yang baik dengan yang buruk perlu diadakan untuk menjadi
pendinding tatatertib pergaulan dan perhubungan sesama manusia.

Sejajar dengan itu, berpegang pada adat ketimuran yang tinggi, masyarakat
Melayu terkenal dengan kesopanan, kelembutan dalam tutur bicara
sehari-harian. Hal ini bersandarkan kepada pegangan agama Islam dalam
masyarakat Melayu. Oleh yang demikian, masyarakat Melayu lebih gemar
berlapik daripada berterus terang apabila berbicara. Menurut Shamsuddin



Ahmad (2007), menjadi kebiasaan manusia apabila bercakap atau ingin
menyampaikan rasa hati, ada kalanya kita berterus terang dan ada kalanya
kita berselindung. Oleh itu, peribahasa digunakan oleh orang Melayu untuk
menyampaikan maksud secara halus dan berlapik. Hal ini diperkukuh lagi
oleh Zaitul Azma Zainon Hamzah dan Ahmad Fuad Mat Hassan (2011) yang
memetik bahawa A.W. Hamilton (1982) menyatakan masyarakat Melayu
menjadikan peribahasa sebagai hukum adat, nasihat, moral dan peraturan
dalam masyarakat. Orang Melayu juga menggunakan peribahasa sebagai
pedoman hidup.

Oleh itu, tujuan peribahasa itu sendiri membawa nasihat dan pujian tanpa
menyinggung perasaan dan menyenangkan hati orang yang mendengar.
Maka kritikan, peringatan dan nasihat dalam peribahasa adalah untuk
kebaikan anggota masyarakat mereka. Menurut Asmah Haji Omar (2015)
dalam peribahasa, tergambar fizikal, alam dan budaya Melayu serta minda
mereka semuanya tersimpul dalam bahasa yang ringkas, padat dan indah.
Oleh yang demikian, keindahan peribahasa Melayu bukan hanya pada
perlambangan dan susunan kata-katanya, malah peribahasa Melayu
memaparkan tingkah laku, ketinggian ilmu dan falsafah yang terbit dari akal
budi orang Melayu (Junaini Kasdan et.al, 2016).

Sehubungan dengan itu, Zaitul Azma Zainon Hamzah dan Ahmad Fuad Mat
Hassan (2011) dalam bukunya “Peribahasa Melayu: Peneilitian Makna dan
Nilai” membahagikan peribahasa Melayu kepada lima komponen iaitu
simpulan bahasa, perumpamaan, bidalan, pepatah dan kata-kata hikmat.
Manakala Abdul Aziz Abdul Rahman (2015) dalam “Kamus Peribahasa” pula
membahagikan bentuk peribahasa Melayu kepada empat komponen iaitu
simpulan bahasa, perumpamaan, bidalan dan pepatah. Namun begitu, Ainon
Mohd dan Abdullah Hassan (2004) menyatakan dalam “Koleksi Terindah
Kamus Peribahasa Melayu” meletakkan peribahasa di bawah bahasa kiasan
iaitu peribahasa dan bukan peribahasa. Peribahasa terdiri daripada simpulan
bahasa, bidalan, perumpanaan dan pepatah. Manakala personifikasi,
metafora dan hiperbola digolongkan sebagai bukan peribahasa.

Oleh yang demikian, secara umumnya komponen peribahasa Melayu
dibahagikan kepada lima iaitu simpulan bahasa, perumpamaan, bidalan,
pepatah dan kata-kata hikmat yang boleh dilihat pada Rajah 2 di bawah ini:



Simpulan Bahasa

Perumpamaan

Bidalan

Peribahasa Melayu

Pepatah

Kata-kata Hikmat

Rajah 2 : Komponen dalam Peribahasa Melayu

Simpulan bahasa ialah ungkapan yang terdiri daripada dua atau tiga patah
perkataan dan mempunyai makna yang tersirat daripada makna asal
perkataan tersebut. Biasanya digunakan untuk menggambarkan tingkah laku,
situasi atau perangai secara spontan. (Zaitul Azma Zainon Hamzah dan
Ahmad Fuad Mat Hassan, 2011). Antara contoh simpulan bahasa seperti
‘langkah kanan’ yang bermaksud bernasib baik, ‘buka mulut’ bermaksud
seseorang memulakan percakapan dan ‘makan masa’ bermaksud sesuatu
perkara yang dilakukan mengambil masa atau tempoh yang lama.

Seterusnya, perumpamaan pula merupakan perbandingan tingkah laku
manusia dengan sesuatu yang ada di alam sekelilingnya. Zaitul Azma Zainon
Hamzah dan Ahmad Fuad Mat Hassan (2011) berpendapat bahawa biasanya
perumpamaan dimulai dengan ‘seperti’, ‘umpama’, ‘bak’, ‘bagai’, ‘ibarat’,
‘laksana’ dan ‘macam’ untuk menunjukkan perbandingan. Berikut adalah
contoh perumpamaan iaitu “bagaikan aur dengan tebing” bermaksud
masyarakat yang hidup tolong menolong antara satu sama lain dan “bak alu
pencungkil duri” bermaksud orang melakukan kerja yang sia-sia.

Seterusnya bidalan pula susunan kata yang digunakan secara umum untuk
memberi pengajaran dan nasihat kepada masyarakat sekeliling. Pengajaran
dan nasihat yang disampaikan mestilah tidak secara terus tetapi disampaikan
secara berkias dan bersahaja agar tidak menyinggung perasaan orang lain.
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Hal ini disokong oleh Zaitul Azma Zainon Hamzah dan Ahmad Fuad Mat
Hassan (2011) iaitu bidalan disampaikan secara berkias dan bersahaja serta
mempunyai maksud tersirat. Antara contoh bidalan itu adalah “kasih padi
buangkan rumput-rumput” yang membawa maksud seandainya kita
mengasihi anak-anak dan isteri, janganlah kita mengasihi perempuan lain
dan “sampah jangan ditendang disepak” membawa maksud seseorang yang
miskin janganlah kita menghinanya.

Selain itu, pepatah juga dikatakan sama dengan bidalan tetapi mempunyai
rangkaian perkataan yang dikerat-kerat atau berpatah-patah. Pepatah
mempunyai makna tersirat dan tersurat. Tujuan pepatah adalah untuk
memberi kesedaran, mendidik masyarakat untuk lebih berhati-hati dalam
membuat sesuatu (Zaitul Azma Zainon Hamzah dan Ahmad Fuad Mat
Hassan, 2011) Antara contoh pepatah ialah “bacang dibungkus, baunya
keluar juga” iaitu sesuatu perbuatan buruk atau keji tidak dapat
disembunyikan dan “biar mati anak, jangan mati adat” iaitu adat yang
dipegang sejak turun temurun tidak boleh dilanggar dan waijib diikuti.

Seterusnya kata-kata hikmat pula merupakan perkataan orang bijak pandai
yang mengandungi falsafah, pengajaran dan pedoman hidup. Kata-kata
hikmat biasanya mempunyai maksud yang mendalam dan benar. Kata-kata
hikmat yang sering digunakan adalah “bersatu teguh, bercerai roboh”
bermaksud sesebuah masyarakat mestilah bersatu padu antara satu sama
lain kerana jika kita tidak bersatu padu, kita akan berpecah belah. Selain itu,
‘maju bangsa maju negara” yang bermaksud sesebuah bangsa yang maju
akan menyebabkan negaranya maju dan “kita mesti menanti waktu, waktu
tidak menanti kita” yang membawa maksud kita haruslah menghargai masa
kerana masa akan berlalu begitu sahaja tanpa menanti kita.

1.4 Penyataan Masalah

Terdapat beberapa kajian yang dilakukan oleh sarjana tempatan berkaitan
perbandingan peribahasa Melayu dengan peribahasa asing. Antaranya kajian
oleh Dinie Asyraf Salehan (2017) bertajuk “Metafora Konsepsi dan Pemikiran
dalam Peribahasa Melayu dan Perancis Berkaitan Haiwan” menganalisis
persamaan dan perbezaan penggunaan metafora konsepsi berkaitan haiwan
dalam kedua-dua peribahasa. Sementara Hairul Nisma Wahab (2017) pula
dalam “Persamaan Makna Peribahasa Sepanyol dan Melayu Berunsurkan
Haiwan” menggunakan Teori Segitiga Ogden dan Richard (1923). Manakala
kajian bertajuk “Analisis Strategi Teriemahan Peribahasa Melayu Ke Bahasa
Arab” oleh Nurul Hanis Ibrahim (2014) pula menggunakan Kamus
Peribahasa Melayu-Arab-Inggeris sebagai data kajian untuk melihat
persamaan makna peribahasa Arab dan Melayu.
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Seterusnya terdapat juga kajian perbandingan peribahasa yang melibatkan
masyarakat majmuk seperti Melayu, Cina dan India. Ragini Ravagan dan
Che Ibrahim Haji Salleh (2015) dalam kajiannya menggunakan Hipotesis
Safir-Whorf untuk mengenal pasti persamaan peribahasa Melayu dan
peribahasa Tamil dari aspek sosial. Sementara itu, kajian yang bertajuk
‘Perbandingan Pentafsiran Leksikal Haiwan dalam Peribahasa Melayu
dengan Peribahasa Cina dan Tamil” oleh Amira Razlan (2013) bertujuan
memahami persamaan dan perbezaan pemikiran masyarakat dari segi
penggunaan dan makna leksikal haiwan.

Kesemua Kkajian tersebut adalah melibatkan perbandingan peribahasa
Melayu dengan peribahasa pelbagai masyarakat antaranya seperti
masyarakat Perancis, Sepanyol dan Arab. Begitu juga perbandingan bahasa
yang dituturi oleh masyarakat majmuk seperti Melayu, Cina dan India telah
berkembang. Kajian perbandingan peribahasa Indonesia dan peribahasa
Jepun juga agak berkembang namun begitu kajian perbandingan peribahasa
Melayu dan peribahasa Jepun masih belum diterokai secara mendalam. Oleh
yang demikian, kajian perbandingan untuk melihat persamaan makna
peribahasa Jepun dan peribahasa Melayu amat perlu dijalankan. Melalui
kajian tersebut, persamaan dan perbezaan antara budaya, geografi,
kepercayaan, adat dan bahasa kedua-dua masyarakat Jepun dan
masyarakat Melayu dapat diterjemahkan. Justeru, terdapat kepentingan
untuk melaksanakan kajian persamaan makna peribahasa Jepun dengan
peribahasa Melayu supaya bidang kajian peribahasa dapat berkembang dan
bergerak seiring mengikut perkembangan ilmu kebahasaan dalam bidang
keilmuan bahasa.

15 Persoalan Kajian

1. Apakah terdapat persamaan makna peribahasa Jepun dan peribahasa
Melayu?

2. Apakah persamaan peribahasa Jepun dan peribahasa Melayu
berdasarkan corak pemikiran masyarakat Jepun dan masyarakat
Melayu?

3. Sejauh mana peribahasa Jepun dan peribahasa Melayu mempunyai
persamaan makna berdasarkan konteks dan amalan?

1.6 Objektif Kajian

1. Mengenal pasti persamaan makna dalam peribahasa Jepun dan
peribahasa Melayu.

2. Menganalisis persamaan makna peribahasa Jepun dan peribahasa
Melayu berdasarkan corak pemikiran masyarakat Jepun dan
masyarakat Melayu.

3. Merumuskan persamaan makna peribahasa Jepun dan peribahasa
Melayu berdasarkan konteks dan amalan.
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1.7 Kepentingan Kajian

Kepentingan kajian ini untuk menjelaskan persamaan makna yang wujud
antara peribahasa Jepun dan peribahasa Melayu. Penciptaan peribahasa
antara dua masyarakat banyak dipengaruhi oleh budaya dan alam sekeliling
masyarakat tersebut. Menurut Abdullah Hassan (2015), setiap bangsa di
dunia mempunyai peribahasanya sendiri. Peribahasa juga mencerminkan
watak bangsa tersebut. Oleh itu, dengan memahami peribahasa sesuatu
bangsa secara tidak langsung kita dapat memahami pemikiran bangsa
tersebut juga.

Kajian ini juga dapat menunjukkan terdapat persamaan pemikiran antara
orang Jepun dan orang Melayu walaupun terdapatnya perbezaan geografi
dan budaya yang mempengaruhi kehidupan mereka. Contoh peribahasa
Jepun saru mo ki kara ochiru [J£ & K225% 5 %] (monyet juga jatuh dari
pokok) dan peribahasa Melayu “Sepandai-pandai tupai melompat, akhirnya
jatuh ke tanah jua” mempunyai maksud yang sama iaitu sepandai-pandai
seseorang itu, akan melakukan kesilapan juga. Maka dengan adanya kajian
ini, para pelajar juga dapat menambahkan pengetahuan berkaitan perbezaan
budaya antara kedua bangsa dengan lebih mendalam.

Kajian ini merupakan perintis kepada kajian perbandingan peribahasa Jepun
dan peribahasa Melayu kerana tidak pernah ada kajian sebegini
dilaksanakan sebelum ini. Dengan kelompangan inilah membuktikan bahawa
betapa pentingnya kajian ini harus dijalankan untuk menimbulkan minat para
pelajar dan sarjana bagi memahami serta mengkaji perbandingan peribahasa
Jepun dan peribahasa Melayu dengan lebih jelas.

1.8 Batasan Kajian

Antara peribahasa yang dipilih dalam kajian ini merangkumi peribahasa
Jepun diambil daripada Nichiei Koji Kotowaza Jiten (1994) oleh Naomi
Arimura et.al terbitan Hokuseido Shoten yang mengandungi 2483 yang telah
diterjemahkan ke dalam bahasa Inggeris. Kotowaza Jiten (2000) pula ditulis
oleh Tokita Masamizu yang diterbitkan oleh Iwanami Shoten, Tokyo
mengandungi 1284 peribahasa beserta huraian setiap maksud peribahasa.
Manakala, peribahasa Melayu yang dipilih pula diambil daripada koleksi
Peribahasa Melayu: Penelitian Makna dan Nilai oleh Zaitul Azma Zainon
Hamzah dan Ahmad Fuad Mat Hassan (2011) yang diterbitkan oleh Universiti
Putra Malaysia. Teks peribahasa yang mengandungi himpunan daripada
empat teks peribahasa Melayu seperti Kitab Kitaran Budi, Kamus Istimewa
Peribahasa Melayu, 1001 Peribahasa Melayu dan Peribahasa SPM. Teks
yang mempunyai 5750 peribahasa beserta makna, nilai dan tema
dipecahkan kepada beberapa subgenre seperti simpulan bahasa,
perumpamaan, bidalan, pepatah dan kata-kata hikmat.
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Batasan kajian ini hanya menumpukan kepada persamaan yang terdapat
dalam peribahasa dan mempunyai kesejajaran dalam beberapa unsur. Hasil
daripada pemilihan persamaan peribahasa tersebut, didapati ada beberapa
unsur dalam kategori yang sama. Maka unsur-unsur tersebut dikategorikan
seperti unsur peribahasa seperti anggota badan, unsur tumbuhan, unsur
haiwan, unsur alam benda, unsur adat, unsur rasa, unsur perasaan dan
unsur tempat. Selain itu, pengkaji juga membataskan pemilihan peribahasa
yang mempunyai elemen-elemen seperti budaya dan amalan bagi kedua-dua
masyarakat dalam penciptaan peribahasa. Hal ini disebabkan kedua-kedua
peribahasa tersebut dapat memperlihatkan corak pemikiran masyarakat
Jepun dan masyarakat Melayu dalam menyampaikan mesej melalui
peribahasa. Analisis yang telah dilakukan berdasarkan batasan kajian,
didapati sebanyak 20 peribahasa Jepun dan 20 peribahasa Melayu sesuai
dijadikan bahan kajian.

1.9 Definisi Operasional

Kajian Persamaan Makna

Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat (2016) definisi 'kajian” dinyatakan
sebagai hasil daripada mengkaji sesuatu. “Persamaan” pula ditakrifkan
perihal sama sifat-sifathya dan lain-lain. Manakala definisi “makna”
dinyatakan sebagai erti atau maksud sesuatu perkataan dan lain-lain. Oleh
itu, dalam kajian ini penggunaan perkataan “persamaan makna” adalah untuk
melihat persamaan makna, kiasan dan unsur yang terdapat dalam
peribahasa Melayu dan peribahasa Jepun.

Peribahasa

Peribahasa didefiniskan sebagai bidalan, pepatah, ayat atau kelompok kata
yang tetap susunannya dan mempunyai maksud tertentu (Kamus Pelajar
Edisi Kedua, 2016). Tujuan peribahasa adalah memberi nasihat, peringatan,
sindiran dan sebagai pedoman hidup. Peribahasa juga merupakan sastera
lisan yang diwarisi daripada generasi ke generasi.

1.10 Kesimpulan

Bab | menjelaskan tentang pengenalan, latar belakang kajian tentang
peribahasa, permasalahan kajian dan persoalan kajian, objektif kajian hingga
organisasi kajian. Seterusnya bab Il akan membincangkan sorotan kajian
perbandingan peribahasa, kajian makna dalam peribahasa dan kajian
lampau berkaitan teori Relevans (Sperber & Wilson 1986, 1995).
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